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Vandukai, žinai, gavau visą paskutinę korektūrą mano eilių knygos.

Vandukai, žinai[,] gavau visą paskutinę korektūrą mano eilių knygos [1]. Išeis labai paprastai – bet
padoriai ir švariai. Keistas jausmas – skaityti senas savo eiles, taisyti jų korektūrą! Šiuo rinkiniu
baigias vienas gyvenimo ratas – „jaunos dienos“. Formos, motyvai – jau atgyventa, taip toli praeity,
taip toli nuo šios dienos mano dvasios. Net visai negaliu susivokti, kas taisytina, kas paliktina. Taisyti
galiu tik taip, koks šiandie esu, o tai įneša jau kitą ūpą, kitą dvasią. Ir net nežinau, ar aš tolyn nuėjau,
ar atgal grįžau, tik jau nebe tas. Baisiai keistas jausmas skaityti senų eilių korektūrą. Tarytum
kadaise gyva mano kūno ar dūšios – aš jau nežinau – dalelė gyveno vienu gyvenimu, vienu krauju su
manimi, o dabar ta dalelė atpjauta. Žinau, kad mano, bet jau nebejaučiu – jau ji nebe mano. Ji jau
kaustoma į rėmus – kad išstatyti ją į langus, į prekiaujančią gatvę. Dar niekumet tokio keistaus
jausmo neturėjau.

O tu[,] Vandukai[,] žadėjai parašyti, kada  Tu parašysi laišką tėvui [2]. Aš laukiu ir nerašau jam. Bet
negalima taip ilgai vilkti. Juk jo rašyta 24, o šiandie jau septinta. Aš bijau, kad jis gali kiek įsižeisti ar
blogai pamanyti, kad taip ilgai neatsakome. Tavo pataisos visai teisingos ir joms prisitaikydamas
pataisysiu laišką.

Vėlei kaip tu dabar manai po tėvo laiško apie atvažiavimą gyvent dviem savaitėm[?] Ar tau dabar
galima čia atvažiuoti, ar reikia tuojau namo važiuoti, kad į tėvą blogo įspūdžio nepadaryti? Kol kas aš
kambario dar nenusamdžiau. (Ir brolienė [3] neatvažiuos, nes negauna atostogų – brolis [4] prašė
nebesamdyti). Bet jei manai, kad dar galima važiuoti[,] dabar važiuoti, tai kambarį aš dar suspėsiu
pasamdyti (kitą sekmadienį). Tik tu man parašyk. O aš pereitą sekmadienį buvau, matyt, gerokai
peršalęs – visą savaitę smaugė baisiausios slogos. Tris dienas viena akimi žiūrėt negalėjau. Oras
dabar toks gražus, tiek daug saulės – kad nieko dirbti negaliu. Tuo labiau, kad vis dar Janulionis [5]
pas mane dar tebegyvena – baisiai trukdo. Šit ir dabar sėdi prie stalo, kur aš laišką rašau[.]

– – – – – – – – – – –

Tai ir aš pradėjau rašyti prieš sekmadienį, o baigt galiu tik šiandie – šiandie Janulionis išvažiavo, ir aš
likau vienas savo gražiuos kambarėliuos. Tik šiandie visai sergu. Vakar buvo sekmadienis, tiek daug
saulės. Buvau Starnberge [6], šešias valandas laively teliuskavaus po ežerą [7] ir taip nudegiau
saulėj, kad kojos sutino. Šiandie iš ryto visai paeit negalėjau, o ir dabar stovėt visai negaliu – šiaip
taip tik skersai kambarį pereinu. Visą naktį turėjau didžiausio karščio. Niekumet dar nebuvau taip
bjauriai nudegęs, kaip dabar: apie pūsles aš jau nebesirūpinu, bet kad kojos sutino. Ir taip silpna
šiandie – saulė visas jėgas išdegino. Bet kaip gerai, kad aš vienas palikau. Niekas ramybės
nebetrukdo. Ir jau noras randas dirbti – ir vėlei dirbti galėsiu. Labai būtų gerai, kad Tu galėtum
atvažiuoti 25. Aš universitete neturiu[,] kas daryti, nors semestras ir nebūtų pasibaigęs. Jeigu
kambario iki tam laikui man ir nepasisektų rasti, tai galėtumėm pavažiuoti kartu ir vis viena
rastumėm (brolienė nevažiuos). Kokias tris dienas aš galėčiau kartu pabūti. Jeigu atvažiuotum 1
rugp. – tai išeitų nelabai gerai. Nes tą dieną maždaug atvažiuos brolis ir kiti iš Berlyno ekskursijai
[8], ir man jau būtų nebe labai patogu jus su Zose [9] nugabenti į Ettal ir ten apgyvendinti. Jeigu gi
atvažiuotumėt 25 – nuvažiuojam į Ettal, ten kartu pabūvam[,] 31 aš jau galiu grįžt į Miuncheną,
priimt brolį ir kitus ir eit į kelionę. Būtų baisiai gerai, kad galėtum atvažiuot 25 [10].

Girai [11] gi pasiųsk sąskaitą (už str. [12][,] tilpusį „Skaitymų“[,] [13] ir t[.] t. – kaip „Liet.“ red. [14]
rašydavom) ir pažymėk, kad pinigai nieku būdu negali būti išmokami vokiečių markėmis. Girdvainiui
[15] gali atiduot litais. Taip pat ir del vertimo [16] padaryk. Ar turėsi pinigų atvažiuot? Tik jūs su



Zose pasistenkit gaut Bavarų vizą – kad išvengt nereikalingų nesusipratimų – vis tik vienoj vietoj apie
2 sav. gyvensim [–] gali būt kokia revizija. Gal tau pavyktų ateinantį semestrą įsimatrikuliuot Berlyno
universitete – turint tokią atestaciją[?] Jei pa[…]

– – – – – –

Atėjo Varnauskas [17], negaliu baigt rašyti, o noriu šiandie išsiųst[.]

Ryt parašysiu vėl[.]

Bučiuoju[.]

Bol
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